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The Answer to your Sealing.
and Repair Problems

M-5éal does all the Sealing, Joining, Fixing, Building and
Patching work in your house — faster,economically and easily.
A two ! {Resin and Hardener) epoxy f; lati
in putty consistency and supplied in stick form, it is easy to
mould, does not sag and sets like steel. Mix eaual ouantities
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and was presented with a bouquet of flowers),
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Speak, for your lips are free;
Speak, your tongue is still yours,
Your upright body is yours—
Speak, your life is still yours.
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TGe TR fRdt 9w o Wifed 9 oY a9 W@ ¥, w9 fRE wfe,
FHEMAT, @, ST, A2k M 1, df fath o8 oo S gafe =2 €1 eadeh!
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BN Sl o & o hfodl WigTY S AR Serg & i g ity
T A o o off feran ®1 W aiven § H b1 Ys-weE, aeE-fae enfe
=1 €1 <l o HreA-Tawa ot % R "gd 7o aWE o &1 S HI shiedl
T IR eafal off f9=F ¥) gHeRl PR T I i hiodl 1 ST HE B
o1 Tt Wk 1 ft, 1 wien W oh @ifged SR 9 o fafue w9 o o

T TR R
Jl - \
' Where the mind is without fear and the head is held high; Tow ey S, O ey frg,
' Where knowledge is free; W @4 e @ 5 ;
Where the world has not been broken up into fragments ol !rm:;q TS adty i
. - by narrow domestic walls; : |
r) Where words come out from the depth of truth; PRI ey “fQ 9 k aﬁq‘ )
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towards perfection; - Swghrn Lr ) Qe fi 24
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i thought and action — ‘ - ;
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i '
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. W F FER T T FE B SRR R A W W
3 . i
gl 8T 9 & gia g9 sl #, (seob) 4
gl @77 31 ° & GaFe & F, e bt AT

| gl 78T ®fear Tt BIF TeeeT —

! 9T 7 gEH 39 fa9% & 4RI

/ 15 g 9a7 fo=mi-%4r #1 77 word, ‘
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TEl fFa% # @ TAYR FER T Yoh TeEd H T
79@ el | '
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=faref gedl-fa gl ¥Ed;

YRTTe F1 7 faER) &, 79 o 8-

T8l geo Rl F 5%-3d;

IIaem 7 gl geref; S8l W gaq : ’

Tqa HH-919 3T, TER IT; J
g fuar, 391 @elle™ 4 &3 S, }

_(:W;WW)/:

F ST oI W ufen @ W A aren F o A oiR o weh

sl @ Ygt SHRT oA o fawiaor wifdu @w off 3fan & el
U o el qoh Sth @7 G wafd, 9o SR K i W W g AR Bl
U 7| WU o U8 B Hhel W u= w R RA-91 AR At gHe o
A 7 IR FA?

* il
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T TF STAE-A I S W@ @ SRl A o qEw i w1 ekelt g8
TEht A THAN ol oiEh A SR W 3@l -

Y,
= 3 . + W
/ It was raining when Rahel came back to Ayemenem. Slanting silver ropes N
' } slammed into loose earth, ploughing it up like gunfire. The old house on b\
the hill wore its steep, gabled roof pulled over its ears like a low hat.
The walls, streaked with moss, had grown soft, and bulged a little with
dampness that seeped up from the ground. The wild, overgrown garden
was full of the whisper and scurry of small lives. In the undergrowth, a rat
snake rubbed itself against a glistening stone. Hopeful yellow bullfrogs
cruised the scummy pond for mates. A drenched mongoose flashed
across the leaf-strewn driveway.

———

it
= -

—God of Small Things, ARUNDHATI Roy

(.' 1 81 T ot T e AFHA Wit iR, FUget Al e fogh
@I TiferE 1 deR #1 @ gedl g% 39 W /9 @1 o] wEre W -
L A R A e g, fow o e A e B e w
3 3 gu v W ol FaR e W o F iR o, T 8
| } T off 3R THiT @ FW P TG drch Gl § FE-FS B S
| off) et af) deectal AT F2-72 el F gupE S g @
/} / 1 g% ot Ffedl § 3aeT Tk YrHT ST 8. Uk aHEd §U TeeR :
Ny & TS T o1l ek, ORI Haw wE- R R F G F# g
» A, R [T @ e T i FGe FRE w G A, g9 F ST,
T W HIYar gawr fme T
et G FT I, SR« A

~ ——

‘\: : 3 i ./.
(1 9 & Hehd ¢ fF R g ddgE w1 @ wel a9 o
g T 2?)
Tgatdd fohare ‘ufed 57 detele’ &1 Sgg g 1 WA H A s SR
FT 9 qfemt W71 ST ok ferg —
Once more she found- herself in a long hall, and close to the little glass -~

22
‘ / table. “ Now I'll manage better this time,” she said to herself, and began by
£ taking the little golden key, and unlocking the door that led into the garden.
{ i Then she set to work nibbling at the mushroom (she had kept a piece
[ - of it in her pocket) till she was about a foot high: then she walked down
/K the little passage — then she found herself at last in a beautiful garden, -
f 3 among the bright flower-beds and the cool fountains.

J A o o s ot ot o e g # i 9 o A
49 & UE @S g “sEw! a) H Big Terd el wedl,” $§d

-

sy
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{M‘mﬁv?oﬁm::tmn & .~: ‘ T 91T W\@ SIT Gehdl Tl
. sz@mnou w11 | T 397 FFGT Bl FARAT Y& B
e | R (397 wF gwer U SF 7
| T @ ) SR 59 IGH FT T
| e 8 T at 97 3 PR-¥ TR W
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| R we @ FRE Sk ge
' wﬁ’wﬁam#'/

~qferq srpEl w1 g H,
SARF — PO qeRT AT

g8 3G 39 YR 3T BT S 37T G wEl v et A et
9% IGF WA TEAH ol 9F Sier-ar e A 36 Jar, frwe |
T8 T A o, fgst 3@ & forw ufr sa arentaa ot
59 o7 7 1 Bie I a9 Teeh Twa o 99 4 PFT &
THE 3G fHwd, 3% @Y 97 fRY T1-g=-9 & TE :
" o og @ 7 ot 76 56 @, W-wE & o fat gy §, |
vﬁﬁé@m%ﬁ/aﬂ?maﬁﬁ%ﬁwrmnﬁ@ﬂ
& e 33T
Wl ] —Wmﬁqmaﬂw Wwﬁw/,
\y
(ﬁm@ﬁﬁwmmwm@%mw7mmﬁéﬁ
I ISHT TETH HIS, IR THE H SShT T AR HT HT T hifew))

TR 3 Atk TTaTT

N ———_

T We dhh! AR | ff TH Tl TREel hl SHH BT =Meq|
oo BH frdt Heen o ‘Ufgee’ & forg o srene’ v 1 WA R Ghd B
IR ‘arew fgee’ o foau ‘SmeAs’ vk 1, W S R % ‘UfEee’ @ ‘ard
Ufaee’ w1 e 8 @ ed ‘ueeufa’ i ‘sweedta’ € faw v enfde
e | B 1) ol e e 1 G 70 1 N e o B i | o B | s e A Bcee L
& AR W g T8 A ot W gl @ R 79 e A # eeR
® €, 98 6 &7 =1 {1 "ifecd 1 AR 3 a1ell, B Tehal © fordll Afesh
I T AR T H T AR SR gE k@ § df R I FB AR wA
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TSI SRy W Wl 39 &F o o favivel @

) ) nfatafi 26 @ Activity 26
IU 9@ HT IS Hhdl © AR S yekEel 9 4

o1 gEferd ©, SHT 1 WEN 9 o B fam ok e fRw 7T S HI (How
fauai o foau @ u ST sl & TR a”efacgsﬁ e "de”ﬁﬁ?v% 33;
- R TE
T § S SUeTed Bl Hehdll Bl wsi)wmﬁm/
aear gaTetl & AT H
ST STIATS @d gU ST 59 ST 4T H
SThR(HE TR Wl H o AT AR A SR FHTT
ferat =1 ST lﬁ'@n Tt q@;ﬁl Sl Tgmﬁ Read both the extracts given
SIGISCARCRIE EEp SREIE below (‘How artefacts are
3faerd IR HHST i WA W1 §gd el S € identified’  and  ‘GUERGS
ﬁaa ; [ ’aﬁmﬁ?’_{ ol aﬁ.fll Béﬂzaﬁt:m?g’)
IRl Wil e Skl 3:ﬁT ~. o6 TR :‘::crfsua}/;d ii?jrmggon,eregvlv‘;zz
FT UgHT G Tohdl T ST ok foaw F= faw them in your own language.
T Y H e <

¥ .
i ek, How artefacts are identified LN

Processing of food required
grinding, equipment as well as
vessels for mixing, blending and
cooking. These were made of
stone, metal and terracotta. This
is an excerpt from one of the
earliest reports on excavations
at Mohenjodaro, the best-known
Harappan site:
Saddle querns... are found in
considerable numbers... and
they seem to have been the only means in use . &
: for grinding cereals. As a rule, they were roughly made of hard, gritty,
i || igneous rock or sandstone and mostly show signs of hard usage. As
‘ their bases are usually convex, they must have been set in the earth or
} in mud to prevent their rocking. Two main types have been found: those
| on which another smaller stone was pushed or rolled to and fro, and
| others with which a second stone was used as a pounder, eventually
{ 4 making a large cavity in the nether stone. Querns of the former type
/! & were probably used solely for grain; the second type possibly only for
‘) 1 pounding herbs and spices for making curries. In fact, stones of this ’
r latter type are dubbed ‘curry stones' by our workmen and our cook |
asked for one from the museum for use in the kitchen. '

(From ERNEST Mackay, Further Excavations at Mohenjodaro, 1937)

VO i A - ’ #
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T IR FXT BT WA F s A o 79 qur 3% emma AL
iy, g &3 e 9 & o7 saql &1 vl ot 37 g9t

&1 YeeR, &g a7 g G T Sar o7 J87 U GeTql gl Toe

. g 7 gY S W @ sRiE R 6 4 o Rad @

R FT 35 U o1 @ &

spefaeT WAL, A€t We W et €. SR ga g e € 1o

| IS e & [T e @ U Wiy o QreReE: 3 Afnar

’ﬁ' TeId: HAR, Fwepdlcl, TS Iyera] aofe YeeRk | [ off oIk

I AR T 379 AATH FaT o Gohd fierd &1 gieh 57 =il o -
;_‘“ e GHETIaTl 39 &, vad &9 4 52 wH ° s7eer gt 7 s
}

X @ ST B [9d §% feerd © WehT ST Gkl §F GBI TER hi
85 afawal fiet €1 Tk 3 & 59 W & SR el Teer S-Te T
| ST o7 o e geer @iaer g T o, aor g @ 8 o
? AN GYEqd; dad dierd a1 @ a9 o e sel-giear aer e
(" F FF & T 5 ST o 37 TR TFER & TR} F FAR Al
p ERT ‘I e’ T AH 1391 T & ¢l gAR et 7 U T8 geer
wW@iE 4 g4 & o0 quered § SYR AT 8l

3T T, BN TRIHAYIY T2 HiEisel, 1937 § 35d

~ — it

U e g WAl o fues Al g 1 et w8l e i
geHIcHeR geh! T i § Bl qel i dieh-dieh ST ol BT Sl @
AR Ig HIfFrer off et =ife fF emfed o o 9 W *1 yepfa & STER
Sqh] STAIR TR ST Heh| S TE Teh 3T 391 &l IF@U| TR hig forem w1
gﬁm@mﬁfﬁa%ﬁmaﬁa@@aﬁaﬁzﬁmﬁwﬁaﬂm|

Educational theory has ample evidence to the contrary. It is in Class I that = =~
the child's basic attitude towards school as a social institution is formed.
Indeed, the first few months spent at school have a decisive role in shaping

the child's will to take the school seriously as a place, which means well.
Systemic inability to distinguish little children from older ones, in terms of
nature and requirements, is a major obstacle to Class | reforms. Trained
teachers are usually able to regurgitate the common psychological -
characteristics of adolescents but very few have working knowledge of

how a 5-year-old thinks and imagines. The syllabus of teacher training for

the primary stage is usually so generalised that trainees end up getting no

clear idea about this crucial stage of the school-going child's mind. They |
operate on the basis of a vague notion of stages of development.

g
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7 dfe s o fagia s 9% i @ #7608 ST SR
B TEcll &l & Uw GG 9 % ®9 H foened & g 999 &
]} AR WE F SHER Il 81 Tper F s aret sIRfe wEl ael
|
}

_ & 39 TheY Fi TR T H (it ik fur & o 3 famer
ﬁ{a %I T Gl o HIe, Tk e e % & 4 WiHR B W9
I 3R T SEvahars 1 3fe G e T=al 3R 9 BE §
{\ Weh 7 FX G U aS1 FaeTd HHART & S gl el & GHR
il & T T T St At F 99 FIA 81 HF LT T HIR-
[ Sl T EET TSI E RITars # @ gar ahd €, cfh
|1 G 919 T AR T Tgd FH SATTH 4 fHerar & o = qre
{ f &1 Teu 69 W@ GrEal 3R Houa wal 81 Fefdw &R o g

s7eTq q¥TeToT %1 wgF=Al 9r9: g gure gidt @ fa gfnerer @

F G W G TeATE HI A H gAY @ ard aed # AT |

A T FT STar 7@ @ '
: | —TAHEERS T AR, FIFAR

el ReicEicica i e iR TR CaE AR R I 373 TR TR Activity 30 T 203

AR B1)
Hitear @& fo 3rqarg

Hifean o fau eree o #ie AHad # AFHR S ogd 9L Bial 2
WI-ghEn w1 Gt e H @l 1 AR WOl @Al BIal €, a9t =Sl AR
o Tl B R TE AFRM A 8 o R dv-wew H e 8 W@ © A el
fog T *1 = Tfafaty 8, SFaiwE TSHid | 6 9@ &1 go=d €, q
I Tl e, @@ A1 gElq 61 AR S HS dicd & el 99
T AR i TS &l w1 SR 81 Sa € o=l Wl ®, al SEeh
I Wer i Fed ¥ R 9 AU 9l i ToAHS S 9l €1 A FA Y
U1 B e o GAlfesh $9 Wk ol g Ui #1 39 Ged WA © qedl e
T T T-9-T NN FS A T A B, 7 ST M€Y

UERl 1 AR Hd U SRR T8 9} Teae! e Bl € fh erfed
R 1 S o aeE-far 3R Yot § famd S & W 2l
TEY AR WA AR Vel 9gd 31eudl 3R wfed € Sl €1 o w1 SR-BR
Sele-ele Sl €1 THE B Td W o= Wi i Al wie)

IR T T Tl G FE ¢ f o9 o THER #1 oA w3
W@ T, U oAF 9 UG TE GHTH 1 RN It fh 39 THER §
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el T €2 Heudl HIfST o 3R 39 HER i
3o =X o foRell 989 o1 wpa o TRl weft &
A1 B Al ST hY A ? STEE 1 Had ST
— e W€ ® TR e % WR o' ofed |
| 1 e TR @ A TR erfia wEERl S @
o oeh fau oreR o gu 9 gHfvEa e
T & oHfed TR 39 9 % A, def,
AT -famrg iR qereRl # =

HHTER] ST SAE HId g IMeRT: AT HEl W

e 98F ¥ W Y@ § o= Afeu) 3aR %

9% 39 HHER &I IH 9 H o gen 9HeEn

S =MEW| S A o1 Twifaehar 3R e i
AT @1 ST 6T WR-FI il ASK ASC, Tk 6 d1d Bl M T
I for sEes fou oo Suge iR orfd W # yeferd 9sg shia 1 2|
I ST UM BT © foF YR-hIv 1 HeE @ UH v w1 &N fR
ST € St A fath a6l suge T e € afew TN gueen srueh fo &
HfeT g 2l
#E IR FB qhAh! AR wRfues v & fau sugew v e fred @
FTHA(TS3 TF o HRUT 3a & Hied e ¢, 39 feafd o srgas a1 feer
AR &% St 21 SH 9 fah Sugsd iR weferd dehiehl SR wiRenfiye v
WIS &1 HIFTET HT a1fe afesh F&@ 81 al HIewk § ga TS IR ok
Y- AT T Teh o H SHRT 31 T2 HIH i I HE T@ifeql

e 3qlglUl

U MR &t T Ao TEAe ¥ ek BT @1 3THAR R §U EhT A
T TH W A FS 58 WE hT o Hehell & —

qemst S fad Wt off €, 7 a¥ 2005-06 @1 At o uw fwAn @
el fa 5 1 e o G99 @ E

3T W &t Ft ae WA 1 A T W@HL AR FH R Rt gived
T Fhdl ¥, THRT Th S TEA <
oA s —

Japanese sailor Kenichi Horie, who has sailed non-stop around the
world and crossed the Pacific in a solar-powered boat made of recycled
aluminum, is off on his next solo adventure at sea.
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,\/ FAAT TqATE — SO AAE A BRI,
" e fam v g @1 weE] o & ek
’/x TBR FgHITaH H BT T ey 4 Fhr @
[ 4 Y9lld HETEIR %1 UR (91 &, 35 791 et
J TS A W R g2l ;

7

?}‘{WW#'WWWW—W %
)| i d gl o oT sl wef wgE
| e T e w3 T R e e o
li st T G ST BT wFR ATAT B SART AT
)| AR st F R G e a4 T 8 A
7 3od ved Y9Id GETErR # UR # geb 8l |

—

3TTaIe W 319 HT 3 FIH F FT IGIETUT
) ‘qferd T W IE LY % AN SR 9l Ul Peehdl W'l (Police

patrolling was intensified in and around the railway station during

the night) 5@ T STT W&l AR M1 =1feT — ‘Idd ©IH o 3R
3R I @ | Yferd Tvd g & T 2
) <9 1 WaE ST S 1 U (Steel Plant) 319 Y1 | fowma@md< ™
o o S T ) Wil € TR U€ Cge W i’ | g ‘3ea g
T ‘HREAT e Afeu T We T iR SFfEd g9eR sfae -
) ‘it AieEr W 3w A 9000 TR T o 99 (Gobar gas plant)
T WA’ T8 Tk 9R fRCTeR e e’ ' =iee 9 fE e
9 o G|
> ‘amdeRt A ufyem ulden o wnfa T o fau ggd 1 AT (Road
map to peace ) SFIA &'| T oo | T TSk 1 TN’ 7 BT ‘9Mfd
T 1 € oh fog AsHl’ GaR HT ot 2l
AR | A T WA o Y- ITh! TMRAT 1 T WA T8
21 e MU 1= AT H1 TaH G FULE T ¢ 6 U TG o A% USH
%1 7€ focepa 7 ol fo o8 AR 2|
SIAIE oF A% AT Yo Hidl o WL-T T HId Hl IR TE T3 |
FEl HE T e d T g2 T 71w ored w1 el @ A @ @ R
IR W 99l T el @l B areE-fae gee i 1 21 39 e ford difen
Tafadt w1 X TR ST k|
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T 3BT al@Q —
@ | wfifafr 27 ®  Activity 27
f Gt o 78T 37T &t goT i ‘g
Ten killed in a road accident. ’} { S d 39 AR T’ 7S
‘ |

et @R o gad fwe
a7ef 31 81 UG TG H
ST gAH g SR

‘ ﬁia“r
| TeH g 7 W/ HSF g |
T "R MY/ GEF gefeAr o 77wl

ﬁvaﬁ/mga%ﬁfﬁwmwaﬁf} o Sy G
. g : ( 31ef gad SUgHT Bl
¢ v ; 7 ] i Notice that ‘T gl

¥ g9 "R 7T’ s the most
appropriate translation of
the English sentence. Write
ten similar examples and
identify which translation is
the closest.




And the pen writes on...

: . Translation is not a matter of
Understanding Translation words only: it is a matter of making |

. . intelligible a whole culture.
Translation is a creative process. — ANTHONVIBRREE

Group Activity

You will recollect my having carried
» Three or four students from the class should on correspondence with you whilst
speak a few lines in their mother tongue (other I was temporarily in London. As a
than Hindi/English). humble follower of yours, | send
» The rest of the class should try to guess what you herewith a bookletwhich | have
was said. written. It is my own translation
of a Gujarati writing... | am most
Group Discussion anxious not to worry you, but, if
your health permits it and if you
» How did you guess what was said? (Was it can find the time to go through
through words or expressions?) the bOOkIet, ’:’eedless to d.a:y.l shall
» Was there a need for translation? If so, why? v very highlys/erg cm_t:c:sm 2
: . J ) the writing. | am also sending a few
» In which situations, do you think, does copies of your letter ... which you
translation become essential? authorised me to publish. It has
been translated in one of the Indian

Debate languages also.

Multili i . — excerpts from a letter from
B Eea 1S 3 FESoUreo) Gandhiji to Leo Tosltoy in 1910

|
|

10804-2017 10:28:33 AM



I. Introducing Translation

India, as one of the oldest knowledge bases,
has a cherished tradition of translation. In a
sense the people of our country are natural
translators since most people here are at least
bilingual. If we speak, for instance, Marathi
or Punjabi at home as our mother
tongue, we inevitably pick up another
language, Gujarati or Tamil or any
other language, spoken generally in the
region we live in. And then at school,
d-_,h@r%l it gﬁ‘ﬂ;’?" we learn at least three languages. By
g N the time we are adults, we are often
familiar with more than two languages,
Jﬂq“ & Akiow "&/‘r"” and we develop the skill to shift from
an e 4 #‘L | one language to another naturally.
; Al man Mfﬂ!"”!‘fw You can see how newsreaders of some
f'ﬂﬂ' Caahi - of the popular television channels in
a; gﬁd M% India use this faculty so effectively. In
] order to translate we need to become
aware of other languages and then
consciously hone and develop our skills
in translation.
Lines in Bangla and their English translation, both by The following extract from
Rabindranath Tagore Rabindranath Tagore’s Kabuliwala has
been translated from the Bangla into
Hindi and English.

}Mt‘zﬁm AES aR¥pr

%ﬂ%mmmmﬁﬁmmwmmmmmﬂﬁmﬂ%ﬂ
SR B Frel TR @ e @30 em w9 T RfE, oEm v Ee w3
G I @6 TS GINSIE T2 0 7 | OIgR T SeReAT e e Sige 9 o st
e, g wifil o o0 =1 1 RR gt 2R o o e ofne @ @, ¢ e
iy T T A GIET WWE R SR WA [y Bomen sfts 5

ST HAA ATSTER AL S 215 ffe @m #ws il wibme arey i

s e, 2, O AR s G e, of f e ) w

~ . Ask any of your friends i e Srem ffors! rs SR SRR SRS S8 RTHEE ¢ Rl ws

—w~-whocanreadBanglato Tole 233 | TR T, (el anfem wreler 2 v s e, o 3w A

™ read the passage aloud. T:I—?"“iﬁ ae fifefift wore e ¢ et wwe, fee W ¢ o
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Read the following Hindi and English translations of the extract
from Kabuliwala.

| W gt w i e e e de g s e @ amd
AR § I @ & &% 9 GG § 399 Fae O a9 B g
@ fohar o1l 39 a5 § 6 o 9 S @Al 8, Tk g 4t g
| ®H T T8 Xl STH! T Ggd IR TieHT ITH Y§ 9% HI Il

) g, forg o U@ 8T Y I gy @1 (4 d@d 9 gaq s ot
|

)

! 2 f gl 9gd X % e 7l glanl FalTe W qre 3qht s
PO IGE & Y TAd &l

) g 47 397 ST % GAgd IR=e] d g1y @ & o

i fit % ed & @rg g5 &1, “fyarsi, THSART @ HE Bl HIST

'~ gl o911 9% P &l Jran & 72"

TR BT 9r9ist &1 fafy=ar & aR 4 $S Fard 9 9 & 9%
TR TG | e T, “I@ fyars, dien &% @ oo f& s §
g1t g @ gt Srorr @, 39T @ 99f gidt @1 dar @ gien St deR
Ft At F@ @A 8 @GN TH-a% FIAT @A 8, RA-Uq TH-TF
T & 81"

only took her a year after coming into the world to learn to speak, and ever
since she has not wasted a minute of her waking hours by keeping silent.
] Her mother often scolds her and makes her shut up, but | am unable to

do that. When Mini is quiet, it is so unnatural that | cannot bear it. So her

} w My five-year-old daughter, Mini, can’t stop talking for even a minute. It

X \ chattering gets quite a lot of encouragement from me.
/ b One morning, as | was starting the seventeenth chapter of my novel,

\, Mini came up to me and said, “Father, Ramdoyal the gatekeeper calls a ’
& crow a kauva instead of kak. He doesn’t know anything, does he?” |
Before | had a chance to enlighten her about the multiplicity of languages ’

in the world, she brought up another subject, “Guess what, Father, Bhola '
says it rains when an elephant in the sky squirts water through its trunk.
What nonsense he talks! He teases me, he teasgs me all day long.”

LY ) T " : “

A pooling and sharing of See Tfdfafi /Activity 25 on Page 166
knowledge is indeed possible only

when special efforts are made to cross language boundaries. The best tool
employed for this purpose is translation which deserves special attention
in our multilingual context. j\ \ ’| /7
In many Indian languages, we have a great legacy of translations from =
various classical languages such as Persian, Arabic, Sanskrit on the one

>4
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hand and from foreign modern languages such as Russian, German,
French, on the other. Also, translations amongst Indian languages
themselves have made the significant works of one language available
in other languages as well. Thanks to translations we have been able to
access and read such great writers as Rabindranath Tagore, Prem Chand
and Subramaniam Bharati in our own languages. Sometimes these
translations have happened through link languages such as English and
Hindi. For example, Kalidasa’s Abhigyanashakuntalam is read the world
over. This has been made possible because of its translation into many
languages. Given below is an excerpt from Abhigyanashakuntalam (Act IV)
and its translations in Hindi and English.

el — (Mg E9EET) H Y Fg T I
ot 9 wosrg) (F1 J @edy faad 7
goordl) (3fa wrEddl)
FHUd:— !
I AT FOTRITOTHE. R

der =ftrerd gE FIgag
IR g uRarasl STeid

TIsT 7 GIFak: Tdl T4l

_ f( | UrgaeT- (FeT H SHEE T SV FA ge-91) ORI & FH BT ¢
"}’ 3T ThSHY @i S W@ 87 (VS gHH @t §)

? & FUT—TH! FIN & Fie ° &3 gC N9ah gg & 37=a7 &7 & foag

) ’I *

{ q 39 W 172 &7 T oIl F3dl off 981 & 819 & 3T g gaat

" mmﬁ%mﬁ#wg&rﬁvw#wweﬁwnﬁzﬁk

ik @er &1 111411 :

} [i¥ SHAKUNTALA (stumbling): Oh, oh! Who is it that keeps pulling at my dress,

! as if to hinder me? (she turns around to see).

.*' i Kanva: It is the fawn whose lip, when torn by kusha-grass, you soothed

’ i with oil; the fawn who gladly nibbled corn held in your hand; with loving
b ¥ toil you have adopted him, and he would never leave you willingly.

(Translated by ARTHUR W. RYDER)

~ v ——

L S . s = o =

It may be pointed out here how Kalidasa’s well-known play,
Abhigyanashakuntalam, demonstrates the coexistence of many language
groups in the same geographical area. This play was written in Sanskrit
and also uses Saurasheni, Maharastri and Magadhi, clearly showing how
multilinguality was a given fact portrayed realistically in a literary text.
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Here is an extract from Premchand’s Shatranj ke Khiladi (The Chess
Players) from a collection of his short stories which have been translated
from the Hindi to English. Read the extract and its translation carefully
and identify the sentences/words that convey the meaning but are not
literal translations. Discuss in class.

} SR TS & 9T & ol A @R 7 gl off fF %9 e g3,
| %9 T U8R, %9 W R F 9N d aR-aR garar sar o @
|| #m # 7l § e -, s € v foi 7w T
| el e gl) R 8 A @ v S o, SR g i s
f\ HH GIE-T1 B 4

i

/ . Early moring it begins. The two cronies finish breakfast, spread open the
| chessboard, arrange the chessmen, and the war manoeuvres start. And
}_ ; that’s it — time stops — no noon, no afternoon, no evening. Summons

{ after summons from inside the house — “Your meal’s ready.” To which
they reply, “All right, coming, spread the tablecloth.” And, of course, it
! > always ends up with the cook depositing the food in the room, and the two
: friends simultaneously messing and chessing.

(Translated by Nanpini Nopany and P LAL)

Ly L A -

Translation is a faculty that brings us closer to alien cultures and
societies not only through their literatures but also their films and other
electronic media — through subtitling and dubbing. A lot of news that
we get through newspapers, radio and television, too, is translated from
various languages for it to be comprehensive.

Translation also opens a window to the world as we get to know the
works of great writers, critics, scientists and other intellectuals from
various regions and countries. The following extracts are examples of
translations of writings from different parts of the world.

v
'y

f/lt once occurred to-a certain king, that if he always knew the right time
\' to begin everything; if he knew who were the right people to listen to,

S~

.+ and whom to avoid, and, above all, if he always knew what was the most
- important thing to do, he would never fail in anything he might undertake.
And this thought having occurred to him, he had it proclaimed throughout

teach him what was the right time for every action, and who were the most
i necessary people, and how he might know what was the most important
| i thing to do.

/Q his kingdom that he would give a great reward to any one who would =
!

— an extract from 'Three Questions' by Lo ToLsToy
(Translated from the Russian)

e —— -
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The following is a Hindi translation of the precedlng passage.

f‘?ﬁvmﬁr@ SN
’,‘ @W@W?ﬁﬁanmfmrmw%wﬁmﬁ :
| e FW B gE w6 w1 AF T FA G AR I A 8

| o o i A A g ey st et 7 i A wey

/L mewﬁmﬁmaww#m?agw -
[ it FE 7 eawe 78T s

J i 3R 39 foaR & o & SE7 v TF d U @<l e fa

il S HiE 39 HH FH B GE1 THT, IR GaE W& AT B, 3R |
FH T FH1F TIE FEIU & T, I8 qgT A A e oy

TJ . Haiku ; \‘

A frog jumps in —
The sound of water.

y An old pond!
i
la — MaTsuo BasHo

‘A\' 'QTm'_ 3’ i’ W s

3 STTaTS Right at my feet— =
: i F: A and when did you get here,

Snail?

{; T QAT AeAE!
l

— Issa

W W & THEH qE—
3R %9 g7 7el g9, .
a2 |
|
(Translated from the Japanese) ’

Here is a passage from Alice in Wonderland by Lewis Carroll followed by
the Hindi translation.

o,

“Take some more tea, " the March Hare said to Alice , very earnestly. Es
“I've had nothing yet,” Alice replied in an offended tone, “so | can’t take :
more.”

“You mean, you can’t take less,” said the Hatter: “it's very easy to take
more than nothing.”

“Nobody asked your opinion,” said Alice. : =

“Who’s making personal remarks now?” the Hatter asked triumphantly.

Alice did not quite know what to say to this; so she helped herself to
some tea and bread-and-butter, and then turned to the Dormouse, and
repeated her question. “Why did they live at the bottom of a well?”

oy o
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N/ . = M 1
{" /. The Dormouse again took a minute or two to think
{

“about it, and then said, “It was a treacle-well.”
“There’s no such thing!” Alice was beginning
very angrily, but the Hatter and the March Hare

) went “shlsh!” and the Dormouse sulkily remarked,
] ) “If you can’t be civil, you'd better finish the story
, for yourself.”

}

{ “sii = @2 AT @ 3 aE g e
W. 8 yen
| “Stq #9 a4l a9t &1 78T, " ufery TR
(\ g% aiedl, “at 3k & o ghdl §1”
(‘\\ “TERT T € 1o g 9 76l o gewd],” 2iverel 7 38 GHEI, A
N “SiR &1 dt e €, @IEaR W SE gad o 9t 7@l forar & all”
2 “siret TF g3 et =fewl” ferg 7 FET
}‘ “qu @ St g9ell @ faenw off1” rvaren fasEt srar § e
Uferq ! HIE e 7&1 Qe df 3G P =T IR TR 2R o T
l 3R 98 H1 W& ¥@ FF 3G [ go7, “d ¢ 7 @l o7
I8 7 TH-7 fife #T 99 & a5 %2, ‘T8 IS F Ferr en”
N “if T&T Tt Wferd 7 T F FE g A & o o et
3R AT+ G 7 v’ @ 39 g9 Al A, iR g8 7 %, “eTR
TH I T a9 81 ST Ghdl af Gs & @H FI ol §9 FHert Hhl”
(SR — FOHTA %)

With the explosion of information and the ever-expanding information
technology in contemporary times, the big question that looms over us is
how to access diverse knowledge and how to convey in the target language
the human sensitivities of the original. Indeed, in a country such as India
where there are multiple languages, each language is a rich storehouse of
knowledge and literary traditions.

~ —— i

L O 3 i

What is Translation?

Translation essentially implies transference of material from one language
to another. Since each language carries within itself its own culture
and temper, the process of translation demands that the translator be
adequately equipped with (i) knowledge of what is called the source
language as well as the target language, and (ii) knowledge of the culture of
each of the languages to be able to comprehend the source language and QA by
then find appropriate equivalent words/phrases in the target language. A ~ /
literal translation, word for word, can be ‘faithful’ but not beautiful; in fact, _‘_ :

at times, a literal translation may even distort the meaning. For example, -~
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while a person can be as wise as an ‘owl’ in English, in Hindi, an owl (ullu)
is considered to be stupid!

The translator has to understand the context and the culture within
which certain words are used and then work out a way to translate them in a
suitable manner. This may require not just lexical meanings from dictionaries
but also research into the cultures of the source and the target languages.
Metaphors, proverbs, symbols, idioms, on the one hand, and, on the other,
abuses, kinship terms etc. are all markers of culture. They pose a big challenge
to the translator since their meaning is embedded in specific cultures.

Here are some examples of metaphors and phrasal verbs in Hindi
and English.

EANIRCISIES — black market

aﬁﬁ,ﬁ % A - as cheap as dirt

ar g 'qil'z_g ST - to get caught red-handed
Ieheh{ =X B - dead tired

witd e — cold war

RIS - to abscond

Heg o B in short

ATAT-TeTT ~= to bring up

e %ﬁ:ﬁlﬂ q - by virtue of

Choose any two phrases from this list and find their equivalents in
your mother tongue. Share them with your class.

Humour and even colours can be culture specific. What is celebratory
in one culture can be mournful in another. An English bride, for example,
dresses in white, while white may be perceived as the colour of mourning
in some cultures. It is the translator’s job to know such cultural differences
and render the translation accordingly.

One thing common amongst different kinds of translation is its main
function, that is, to build bridges and create a dialogue between different
languages, different cultures. In Arabic, the word for translation is tarjuman
— the process of mediation between languages. Translation, then, expands
the knowledge sphere for humanity and makes room for diversity of
cultures through understanding, caring and accommodation of diversity
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of cultures. Here is an extract from a text originally written in Urdu. (Ask
any of your friends who can read Urdu to read the passage aloud.) The
writer, Ismat Chugtai, is widely read in many languages today.

gl B P g
St b (A S S5 ey Nite S ol (58S eSS g T S T

(=S (5 et QLSS (55w ) Sa e 5 g F N 3 5 S (5 o

Ol g s gl g a0 S 0le (S (5 or e S ilgr S o (R4 a4 S

=5 ) S8t M3 S5 - el et S5 o 4 G 0L S g S 5

s ---dd‘éiﬂoifuhefu‘d:h_

2/ . : . .
stet &7 SeT | ... N
31T ohaT TRt A8 a1 &1 A & GawiFs? 98t &1 a% @t ‘
o) B2 375 Ht goT & I U A Wig fo7¢ MW, TR 74T Gk il

FT 977 a7 H1 HG Ft fma 7 vsdl 4 Fre-vic F qH

T R FT 7 HT TS Tgd S &1l 3 G@-G& FG T T 5H
fora? e @R 9, frad od-g% daR 6T o 3R fHat & FH

=id 9i.... __Ww i

That day many expectant eyes were riveted on the thoughful face of
. ‘ Kubra’s mother. The two short pieces of cloth had been strung together, but
b o no one would dare to apply the scissors at this point. As far as cutting and
| measuring cloth was concerned, Kubra’s mother’s skill was usdisputed.
B (Y No one knew how many dowries she had prepared with her shrunken
: > hands, how many suits she had stitched for new mothers and their babies, f
: and how many shrouds she had measured and ripped. J

— an extract from ‘The Wedding Suit’ by Ismat Chugtai '
(Translated from the Urdu by M. ASAbubDIN)

Translation — Its Role and Relevance

Thanks to the vibrant linguistic plurality around us, most of us are at
least bilingual. As a result we are actually natural translators, shifting
easily from one language to another. We may dream in one language,
converse in another and write in yet another language. But, indeed, with
globalisation and the world shrinking, one or two languages may just
become too dominating to allow others to survive. If we make concerted
efforts to understand the different cultures/language groups, there may
be hope for their survival through the respect accorded to each for its rich
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literary and cultural traditions that have evolved over centuries. One of
the most effective ways of building such cross-cultural bridges has been
translation, i.e. making the rich storehouse of knowledge of one language
accessible to the other.

Jawaharlal Nehru in his book Discovery of India (Hindustan ki Kahani)
has written about the importance of languages. An extract from the text
with its translation in Hindi is given below.

A language is something infinitely greater
than grammar and philology. It is the poetic \n\
testament of the genius of a race and a culture,

and the living embodiment of the thoughts

and fancies that have moulded them. Words
change their meanings from age to age and

old ideas transform themselves into new,
often keeping their old attire. It is difficult to
capture the meaning, much less the spirit,

of an old word or phrase. Some kind of a
romantic and poetical approach is necessary

if we are to have a glimpse into that old
meaning and into the minds of those who

used the language in former days.

STHIT SR T3 & Gehraiet § 9T
g3 el agt =7 81 98 T wifd Sk
Gepla &1 Flau BT HieEHT R &
3R f57 fereml iR sheqrsi 3 3% @rel
| 2 e Shar-smar w7 &1 v gr-gm
4 o7 oo sgerd wd & eI A
fereR 9T fa=ml 9 desicr & S g,
TR 3HFGX d 3T WA 49 HH
w@d g fHdl QU A% a1 GEIR &
T G Gfveher g1 Sl 8 9k 39
og % @R § d %l & F
3R &9 39 QI M HT FAH Al
=Ted & 3R 37 &l @ 1A J 4
o gedwrer far o, @ g9 g iR i
SHideerd g @ F& 8l ’
G- A qee

Y} ! I e 2 i Fa
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For a meaningful exchange of ideas and nfatafr 28 @ Activity 28

an effective sustenance of cross-cultural
dialoguing, honing translation skills is the most
natural device. An example of the ‘dialoguing’
between Sanskrit and Persian is demonstrated
in Dara Shikoh’s masterpiece translation of the
Upanishads from Sanskrit into Persian, Sirr-e-
Akbar (The Great Secret), completed in 1657
with the help of several pundits from Varanasi.
Not only is this translation an evidence of the
‘interaction’ between two classical languages,
it also shows how two cultures were engaged
in understanding each other through the
translation of seminal texts into each other’s
languages. Translations of this kind contributed
significantly towards building a composite
culture in the Indian subcontinent.

While it is important for the translator to
have adequate language competence to be able
to translate effectively, it is important to note
that the process of translation in itself leads to
language learning.

The process of translation brings one
into a very intimate relationship with at
least two languages. The role of translation
in language learning is immense. Language
conservation and then linguistic proficiency, as
we discussed earlier, are surely the crux of all
translation activities.

As linguists tell us, thanks to extensive
translation in some languages, linguistic changes
result from the influence of one language on the
other. Sometimes this influence is so pronounced
that even the structure of these languages may
change due to constant translations from one
into the other. Also, if some terms are so culture
specific that translation is not possible, the
scope of the target language expands through
the introduction of new words transferred from
the source language as new words and phrases
may also get created within the target language
to translate such terms. For example, words
such as pucca, sahib etc. have become part of
the English language.

Lcs e A e o el
o die, famrad qie s
#1 &S @ a7t sik s7iett @
f&st o ergarR Hiforg SRk 3rg
et o qreT d3HT TH-SH P
3TaIR &1 HeTe 3d HIT

Translate the text from a
few signboards, road maps
or hoardings that you come
across, from Hindi to English
and from English to Hindi. In
pairs discuss your translations
and improve upon them.
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In business transactions too, cross-cultural dialoguing plays a
vital role. Unless one has mastered the art of communication with the
help of interpretation and translation, it may not be possible to build
business relationships with other cultures. Whether for entertainment
or even advertising or commerce, it is through translation and cultural
understanding that the process of reaching out can be achieved. To
be competent in this field, one has to equip oneself with linguistic and
translation skills.

Understanding Translation

At the outset, let us understand the literal meaning of the word ‘translation’
as it is used in some languages. Different cultures, no doubt, may
conceptualise translation differently at different times. For instance, the
word ‘translation’ in English comes from the Latin word ‘transferee’ which
means ‘carrying something across’. This is indicative of the linguistic and
cultural borders which need to be crossed for something to be taken from
one side to the other.

In Sanskrit a translator is a bhasantarakari, meaning ‘other language
maker’. Clearly this recognises, in the process of translation, the ‘difference’
of language (which is the carrier of culture), along with the idea of making
something anew by the translator. But there are other words for translation
in Sanskrit. Chayanuharanam suggests that translation is ‘reflection’, thus
emphasising similarity between the two texts; and then there is also the
word, anuvadah meaning ‘saying after’. Derived from Sanskrit, the word
used for translation in Hindi too is anuvad, suggesting both, the primacy
of the source text and also the recreation of another.

In Hungarian, Finnish and some other languages the word for translation
points towards the ‘difference’ between the source and the target text. The
Finnish word kaannos, used for translation, literally means ‘a turn or a
turning’ which shows how the translated text is thought to be taking a
turn from the basic text. It is very interesting that the slang connotation
of the Finnish verb kaantaa is ‘to steal’. Does this imply that translation
is to be seen as a theft of some substance from some source? To add to
this perspective, let us remember that the classical god of translators was
Hermes who was also the god of thieves!

This brings us to a very significant juncture in our study of what is
translation. When someone said that translation can be seen as stealing
something from the ‘original’, a very important question throws itself up:
Is the process of translation creative or just a replication or a copy?
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Creativity and Translation

To translate, inevitably means a reconstruction
of the text. Translation, therefore, calls for a
lot of creativity to first decode an existent text
for its comprehension and internalisation,
and then recode it into a new text in another
language. The new text is a re-creation that has
to stand in total autonomy, free of the ‘original’
text and complete in itself. Walter Benjamin
has said that translation is “afterlife”.

Linguistic transformation, we must remember,
implies to alarge extent a cultural transformation
too. This is similar to saying that a lot can be
lost in translation and a lot can also be gained
in translation. Each language bears within
itself its own cultural baggage. That is why
when the source text is translated into another
language, it is necessary that the culture of the
target language be negotiated. With adequate
sensitivity and knowledge of the cultures of both
the languages, the translator becomes a mediator
who creates the scope and means to transfer the
meaning and experience of the ‘original’ text into
another language. Translation, said someone,
is a cross-cultural transmission skill, a creative
endeavour to build another linguistic structure
to accommodate and contain what is otherwise
quite foreign to it.

Since translation is filtered through the
consciousness of the translator, it does indeed
acquire the translator’s vision as well and gets
transformed into something new, broadening
the scope of the original and offering at times
another view of the same thing. Literary
translation is not merely a technical skill,
but also an art form, not subservient to
the original. The translator, thus, has to be
equipped with adequate preparation and
creativity along with the linguistic skills to be
able to transcreate a text.

Read the following excerpt and its translation
from Themes in Indian History — Part III for
Class XII. Do you think the translator has been

795
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ST T4 HT Rt B HI
3797 g7 I Rl o7 W9 H
fad

Choose a story that you like.

Now translate it into another
language.

)
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able to translate the nuances of the researcher's record? Underline the
words/phrases that you feel would have been difficult to translate.

LY

/)

" “l am simply returning my father’s karz, his debt”

During my visits to the History Department Library of Punjab University,
Lahore, in the winter of 1992, the librarian, Abdul Latif, a pious middle-
aged man, would help me a lot. He would go out of his way, well beyond
the call of duty, to provide me with relevant material, meticulously keeping
photocopies requested by me ready before my arrival the following
morning. | found his attitude to my work so extraordinary that one day |
could not help asking him, “Latif Sahib, why do you go out of your way to
help me so much?” Latif Sahib glanced at his watch, grabbed his namazi
topi and said, “I must go for namaz right now but | will answer your question
on my return.” Stepping into his office half an hour later, he continued...

“¥f A fadk 3TN 31T W QT T S T T&T B

#1992 #t GG 4 gore qEde), @ER & slaer @9 &
QAHISTT B ST BT &1 Tl SEA TAE AHE Tk HHTS e
o7 W 9gd HRS fohel &d o a1 399 fo7q 31 F&el o,
3Gd 4 o ST d g avad A GEw I 3d o 3R #
STRIY T g WIIBITT 37T GoIg | T+ & gl &1 98 HIR
o d9R w@d &1 R FE & Gid ST T8 &G G g Sy ol
o foF U 37 & o797 I % &1 9T R Y &1 «43, “ordiE e,
379 FEIT T ST 37 TG-TgHT W a! Heg ) wXd 827 gt
ST W TR ST 3614 cT9HY Ay FH] 24T 33T SR e,
“roft at gE qa TN & U S 81 W clied] d ek gered
&7 e FE " S " aIg 79 qHR H clled & 3@l 9

N

Creativity and the Question of Faithfulness
in Translation

Translation should seek maximum readability. The translated text
should remain within the confines of faithful rendering. What has to be
ideally achieved in the translated text is the perfect compromise between
accuracy and a ‘creative’ reproduction of the same. When a classical text
gets translated into a modern language, this can be considered to be its
renewal, in that it becomes comprehensible to contemporary readers by
getting charged with idioms and metaphors that are accessible. Though

W\
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the reference point for such texts is the original old text, there is no doubt
that without a severance from the original, the new text does not yield
adequate joy of reading. The new translated texts come out of the aesthetics
of translation and offer pleasure and a sense of beauty.

Does the passion for creativity make the translator a traitor who refuses
to be ‘faithful’ to the original? Does such a translator run away with her/
his own creativity? This translator may re-create a text that bears no
resemblance with the source text. The interpretations, interpolations and
assumptions used by the translator in the reconstructed text can lead it to
a completely altered state, thus fitting in with the Italian saying, traduttori
traditori meaning that the translator is a traitor!

When the translator is engaged in the process of a creative translation,
there is indeed a possibility of her/him using a huge range of imaginative
and cultural resources available for the reconstitution of the text. But a
thorough research into the original resources for a full understanding of
the source text should indeed be a priori. Some liberties, however, may
be taken by the translator to make the translation more readable. For
the target text to become a rich experience for the reader, the translator’s
own linguistic skills and imaginative power are of great use. This kind of a
translation is truly an experience in tight-rope walking!

Read the poem in English given below and compare its two translations
in Hindustani and Hindi given after the poem.

Voyaging at Ten NG

) Between awesome A storm
| ' expanses a swarm of sharks
) ' of deep blue oceans or whales
P i
{& and the greying sky il
| | stood

the engines of Amra

a speck in God'’s creation FiN
! i or a mere giving way

leaning on the rails

;‘.‘ g W of the railing _ z
T sailing from Mombasa Blue death;
: to.Bombay.... Anything,

}_ : a journey with a

. T a trivial something
| beginning and an end

| - or a grave lapse

! and no middle

/ B | cannot swim
b ] The shores are not
in sight...

— SUKRITA

Kokt = { .
Ak . A o - : o7
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f : 1N g9 Iy & AT A\
SR el TR A / L)
/' FA9ST § T g ﬂe%ﬂ?ﬁwakﬁmaaﬂ#ﬁwn
tl STTH & T 1 ] SR R SGHA o e
] 5 @ of 7w o
| T g A )NWaﬁaﬁvﬁww
S8 §9 AT H | 2% F AT W g &
| Fefrarl 3% gu | 1la?u?wm7#a?rs)a%7%m
Il Remad geh o
1 Fgdt i 9 aE @wmmwaﬁ?aﬁww
Bl s J[Walﬁs‘mar%'?
IH W
', ?::1*1 TF ST o7 | %@W e
| e w g
AT T g o T | T ) g e a
[\ ' }arﬁ:m&z‘fa'vamegﬂr ,
U golid ‘ A el
W R #  gma
' Ga g e m . | AE-ar g
| E e ;;“ a1 o T TR gH ’
} % AeHT e N )‘ # & T T |
. Twm o mam s R e e
j:‘ T e HA-TG ‘ (e~ fie)
. =Qvy

, { Compare the language of both
N\l ! FIE zfii 2 the translations and discuss
)] £2c %‘W a1 P the question of ‘correctness’,
A = ¥ | ‘faithfulness’ and ‘creativity’ in
o ot 7@ 4 relation to the above two versions.
ik Tifeet Give examples to substantiate
; your points. Try to translate this
?ﬁ A :’Eﬁ( j poem in your own way.
(3 5 T
Ao i ;
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The Question of ‘Originality’

While we discuss the creativity and autonomy of the ‘recreated’ texts, we
must also remind ourselves why Indian literary history does not lay undue
stress on ‘originality’. This gets illustrated by the fact that we see multiple
creative translations/adaptations over time and space of the same texts in
new avatars over and over again in Indian culture. The best examples lie in
what is evidenced as different renderings of the two great epics from India,
the Mahabharata and the Ramayana: Tulsidas in Hindi, Ezhuthacchan in
Malayalam, Krittivas in Bengali, Kambar in Tamil, and Pampa in Kannada
have rendered the Ramayana in their own way, and their versions have
been accepted by the reading public in their respective language areas, in
spite of variations, omissions, additions, interpolations etc. Either in totality
or in portions and episodes, these texts are transmitted and recreated in
different Indian languages, orally as well as in the written form, through
interpretative, adaptive and transformative translations. This has been
done in different literary genres and styles at different times. Some of the
renderings become more original than what may be called the ‘original’
i.e. the source text! And, in one of the oral traditions of storytelling, called
the Pandavani tradition of Chhattisgarh, the well-known tribal artist
Teejan Bai musically narrates and enacts through dance the story of the
Pandavas from the Mahabharata, constantly innovating and interpreting
in accordance with the need of her audience.

A linguistic transformation can lead, at times, to a total cultural conversion.
For example, when Godavarish Mishra translated Charles Dicken’s A Tale
of Two Cities (1859) into Oriya, he took a lot of liberty with the original text
and created an adaptation called Athara sa Satara (1817). Instead of the
French Revolution of 1789, the context of the novel was converted into that
of the uprising organised in Orissa against the British in 1817.

The borders between ‘translation’ and ‘creative writing’ blur easily! For
example, Agha Hashr Kashmiri adapted the text of King Lear and wrote Safed
Khoon. This eminent Urdu playwright of the Parsi theatre was given the title
of ‘Shakespeare of India.” He wrote several original plays and translated
many from the English. Extracts of Safed Khoon (adapted version of King
Lear) and its transliteration are given below. You have already read the
original extract from King Lear in Unit II and can refer to it once again.

i 3_/@m=r :W,’@ﬁﬁ?ﬁmqﬂﬁwﬁ#%myw
y

I SR FHERSR &1 (WRT F1 TWE TR FXh) &, aied ¢
/f:'k_ Y-SR T A YA STHIH BT AR € A F !
5" e & ®i N\l

31 TR : e T H S HE ; L =
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// STaeTd qg @ FEd & & g T @ T gFdl TR AT G o
FET & & 4 P FE T8 Gl ‘
@FE ;A G B F A S 21 SR gal 7 5 g forw

37T BYATE 87
R

f| : : IGHT GIE R Tl FT $IIR FIA & [0 3R wewd
{K & g97 AU TERAT F1 TR FIH & o -
} A HT VBT SR AW
| a 91d FHET GEHT =T
i~ ®E T G & 59 §4H ; - 4
& 8% 7 T TP 3T A Tl ‘
(faaor — erq srHt)

/4 : =
x//Khaqan : Marhaba ae meri noordeeda! Tu meri ummeedon se bhi badhkar 3N
'} ’ f saadatmand aur farmabardar hai. (Zara ki taraf ishara kar ke) :
h Han, bol ae ghuncha-e-arzoo. Ab teri gulafshani ka intizar hai bol
i, ke lab aazad hain tere.
{ } Zara : Abbajan, Main kya arz karoon.
fi ata-at mujh se kehti hai ki tu chup rah nahin sakti.
’ ’ Magar mera yeh kahna hai ki main kuchh kah nahm sakti.
/ . Khaqgan : Kyon baat karne mein kya buraee hai. =
af ] Akhir khuda ne zuban kis liye ata farmai hai?
& |/ Zara : Uski khudaee aur yaktai ka iqrar karne ke liye
b aur zarurat ke wqat apni zaroriat ka izhaar karne ke liye.
| { Zamane ki rahat agar chahiye.
4 To batein karni soch kar chahiye.
Kahe ek sun le jab insaan do. i
Ki haq ne zuban ek di kaan do. '

= . 5 s vt = - -

In which language do you think it has been adapted from the English
text? Discuss in class. What makes you think so?

Translation and Transliteration

Translation produces a written or spoken text in a different language while
retaining the original meaning. Transliteration transcribes something into
another alphabet to represent letters and words written in one alphabet
using the corresponding letters of another.

Following is the poem, Achchamillai, by Subramania Bharati in Tamil
along with its translation and transliteration.




MNEI

Translation
/ : DFFfldeane
» } Fsllome gFbloene

: 9§50 erugldeneGul.
{., Qézas5g 2 Cerm@Qremb
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;
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Translation

No Fears

No fears, no fears, no fears!
Even if the whole world
stands against us.

No fears, no fears, no fears!
Even if we are scorned

and reviled,

No fears, no fears, no fears!
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Transliteration N
Achchamillai
Achchamillai achchamillai
achchamenbadillaiye.
IchchagathulMérelam

edirttu ninra pothinum,
Achchamillai achchamillai 2
Achchamillai achchamillai
achchamenbadillaiye.

i ; gégwns aawanfl B

? gin Gewis Curdlgub, Tuchchamaga enni nammai
: ) oEslldme  DEEHb®m® ‘turu seyid'a p"othinum, e .
Z > : : R Achchamillai achchamillai |
> 24§&0  srugloama Gl achchamenbadillaiye. i
9|&& Qe enaGu. 4

Creative Writing in English and Translation

“Oh! Is it a translation? I thought it was an original!”
The above exclamation can perhaps be reversed in the case of the
following passage: “Oh! Is it an original? I thought it was a translation!”

// “But Moorthy will not come tonight. Vasudev has finished his meal, and e
} ‘ has washed his hands, and as he comes out Gangadhar is there with his
s son and his brother-in-law, and they all look towards the valley, where
f . there is nothing but a well-like silence and the scattered whiffs of fireflies.

/ ' From behind the Bebbur jungle comes the mournful cry of jackals, and =

iy

' % from somewhere beyond the Puppur mountains comes the grunt of a

1 i cheetah or tiger, and the carts are already seen to pull up the Mena Ghats.
e s Everybody goes from this side to that, and Rachanna swears he has seen {
the light and Madanna says he has seen it, too, and they all rise up...” 4

Read the above passage carefully. Do you think it is a translation? Or
is it an original piece of writing in English? Notice that it sounds like a
translation because the use of English language here clearly demonstrates
how the idiom, the rhythm, the style as well as the mode of this writing
belongs to a culture somewhat alien to the ‘English sensibility’ that is
usually seen in original writing in English. This is because the English
language here has ‘accommodated’ Kannada language and its culture and
tone. This passage is from Raja Rao’s novel Kanthapura written originally
in English in 1937 when the author said in the Preface to his novel: “We
cannot write like the English. We should not. We can write only as Indians.
We have grown to look at the large world as part of us... The tempo of
Indian life must be infused into our English expression...” In such an act
of writing, inevitably, translation gets infused into the process of creative
writing in English in India. Clearly, there is a blurring of lines between
‘creative writing’ and ‘translation’ in such cases.
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This writing, then, may be perceived as yet another type of translation!
The process of translation combines with the act of writing in the very
‘original’ making of a novel, a short story, a poem etc.

ll. Types of Translation

There are different registers of language and vocabulary for translation in
different areas such as law, science, technology, medicine etc. One needs
to be conversant with the nuances and the culture of the target language
for literary translation. For legal, technical, medical translation one needs
to know the terms and vocabulary specific to the field. Also, translation
of news is a constant feature, both in the print as well as in the electronic
media. Translation is an important faculty used by interpreters who
mediate between two individuals who do not know each other’s language.

Translation in Print and Electronic Media

For the translation of news from different regions/states and countries, a
large number of translators are employed by newspapers, radio, television
etc. This kind of translation is generally a very ‘free’ translation, since the
purpose is to communicate the news rather than look at the aesthetics of
expression. Here, faithfulness to the content is considered more important.
The authenticity of the news is verified and then transferred in another
language for another community or society.

It is not easy to get authentic reports or facts unless one is able to
use the locally specific information which is found usually in indigenous
tongues and, many a time, one discovers howlers in newspapers in reports
of news picked up from the local language. Due to bad translation, the
story may get distorted and misrepresented. A news reporter, therefore,
has to first of all select news from as wide a range of languages as possible
and then a proper translation of the same must be done to convey the
same appropriately to the readers.

For the overall development of the modern society, mass communication
plays a vital role — through quick dissemination of information pertaining
to different aspects of life to a wider public. In this respect, the different
media such as newspapers, magazines, radio and television aim at
collecting information and news from as many countries/states/regions
and societies as possible, to attempt to inform, educate and persuade
people towards certain action or change.

For dubbing, sub-titling as well as for voice-overs in films and television,
sensitive and good translation faculties are essential. For effective dubbing,
the translated dialogue is synchronised with the lip movements and
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gestures of the actor in the film. The aim is to
make the audience feel as if they are listening to
actors actually speaking in the target language.
Recent technology, interestingly, has developed
amethod of digital alteration of lip movement as
well. As for sub-titling, translation of the source
language dialogue into the target language is
supplied in the form of synchronised captions,
usually at the bottom of the screen. This has
to be done carefully so that there is minimum
disturbance to the source text. This kind of
translation remains as close to the original
as possible. Have you watched any film/song
sequence dubbed in a different language? How
was the experience? Was there any line that
you would have translated differently?

For lack of competent and good quality
translation skills, messages can get completely
distorted and, at times, clumsy. It has been
seen how a highly serious, even tragic,
content can sometimes turn comic due to a
bad representation of the same in translation!
Thus, for the electronic media, it is crucial that
more and more competent translators become
available.

Translators as Interpreters

In our country, in some institutions, members
from different language groups work together. To
facilitate communication and useful discussions,
a large number of interpreters and translators
are employed there. On-the-spot, spontaneous
translation is imperative for them.

An interpreter has to be necessarily a strong
bilingual/multilingual person who has the
skill to instantly translate for conversations to
proceed. Political, cultural and any other kind
of exchange between ambassadors, leaders and
representatives of different countries in different
departments thus depends on interpreters to
be able to negotiate, converse and understand
each other.
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See Tfdfare /Activity 27 on Page 182

afafar 30 ®  Activity 30

Fo fhedl & 79 795 &
foret wra STaeti &1 373915
#X| P wrg-99 & Tg8 o
&7+ STFAR T AT HIT
78 3@d gU f# Hawl &1
gywvigar FE aF ST
arar & o7 I Bl

Translate any five dialogues
from films of your choice.
In groups of five share your
translations and discuss how
far the translations have been
able to communicate the
original meaning.
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Advertising and Translation

For the world of commerce and marketing,
advertising is an essential component as

AT E a form of mass communication. It is a
JMPLEMENTED mem— powerful tool for the flow of information
o from the seller to the buyer as it influences
and persuades people to act or believe.
There are many special and specific
reasons for using advertising in its several
forms. Announcing a new product or
service, expanding the market to include
new buyers, announcing a modification
or a price change, educating customers,
challenging competition, recruitment of
staff and attracting investors are a few
such reasons. In the process of creating
advertisements for all these reasons, choice
of expression and language are of crucial
importance. An advertisement created in
onelanguage for a particular region may not
be effective in another region due to both,
a difference of language as well as culture.
It would have to be translated accordingly,
for the purpose of communication to be
served.

Governments too, at times, have to
issue the same announcements in different
languages to promote tourism or serve
public interests and create awareness
amongst people on various issues.
Advertising gives the public the right to
Parts of advertisements in Hindi and English to spread choose between many options, many
awareness brands. Again, for these options to become

real options, people need to understand the message of the advertisement
effectively. For this the right language and cultural communication has to be
established by the advertiser. The language, to be properly understood, may
have to be a dialect. Television, radio, the Internet etc. have evolved as very
popular means of advertising and have an impact on both the literate as well
as the illiterate population of the country.

The use of advertising for the transmission of information dates back
to ancient Greece and Rome, when criers and signs were used to carry
information for advertising goods and services. This practice was
continued even during the middle ages.
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Scientific and Technical Translation

With the rapid advancement of science and technology, new words for
new concepts, inventions and techniques have come into existence. Even
dictionaries are not able to keep pace with the growth of vocabulary. There
are serious problems of translating scientific and technical literature due
to the lack of appropriate equivalents in different languages. Coining,
borrowing and transliteration of words and terms is being adhered
to in translation of such work. To remain up-to-date with knowledge
production in these fields, and to carry on with scientific research more
meaningfully, a lot of translation activity is encouraged. Scientific and
technical translation is also a prerequisite for acquisition of technology as
well as for the knowledge of its operation.

In science and technical translation, the language of translation has to
be direct, precise and clear. Also, there has to be a standardisation of terms
and concepts. The style must be impersonal and simple. The register used
should be scientific with neither any rhyme scheme or deviation of meaning
as in literary translation. The translator must have good command of both
the subject matter and the language to be able to translate well.

Medical Translation

If you take a bottle of one of your prescribed medicines, you will see
various types of information on it — the dosage, frequency of use,
storage instructions, side effects, warnings etc. — often in more than one
language. Translation is required for distribution of medicines and medical
devices in different regions and countries. In many countries, where the
medicines have to be sold, translation of all information listed above is
mandatory. The translators of such materials must be highly aware of the
source and target languages and cultures as well as the subject they will
translate. Such translations have to meet all local as well as international
regulatory guidelines.

Pharmaceutical and medical translation requires complete attention to
detail and indepth subject-matter expertise because poor translation can
lead to misinterpretation and great risk to peoples’ health.

Academic Translation

For academic translation you have to be well-versed in the subject. Keen
observation and attention to detail is a must. Following is an example from
Themes in Indian History, Part II, for Class XII. The information recorded
by Ibn Battuta in Arabic has become widely available for readers from
different disciplines and cultures because of translation. This is true of
academic exercises in general.
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See ﬂﬁﬁﬁT/Actlwty 26 on Page 177

On Horse and on Foot U\
1] h/s is how Ibn Battuta describes the postal system: 1.\\
|

In India the postal system is of two kinds. The horse post, called uluq, is run
by royal horses stationed at a distance of every four miles. The foot-post
! ‘ has three stations per mile; it is called dawa, that is one-third of a mile...
Now, at every third of a mile there is a well-populated village, outside which
are three pavilions in which sit men with girded loins ready to start. Each of
, . them carries a rod, two cubits in length, with copper bells at the top. When
the courier starts from the city he holds the letter in one hand and the rod
with its bells on the other; and he runs as fast as he can. When the men in
i the pavilion hear the ringing of the bell they get ready. As soon as the courier
’ reaches them, one of them takes the letter from his hand and runs at top
\ speed shaking the rod all the while until he reaches the next dawa. And the
| same process continues till the letter reaches its destination. This foot-post
rl * Is quicker than the horse-post; and often it is used to transport the fruits of
Khurasan which are much desired in India.

M w3t dgeT
STk ST %] G 357 gl 59 FHR Al & —

9RT H S JFR HT STH FaGl &1 3T S Faw ford Sk FEl
ST €, 87 =R Hid %1 g0 W wIiyd qoeht el gry =ierd gl g1
Yoo ST FEEd & T Hia a9 LT §id 8 g9 <@ %@ 9 B,
’ 3R 78 T Hiel T TH-TA8lE &ial &... 7a, & A9 HieT W T et
i FTeT T T BT & [S9eh aEe di ey gld & foad o #r SRy
; & foe d9R &3 t@d &1 379 @ Y% o U 31 @1y el Th 53 Bl
] ¢ fge FR did FT "ql2a ori s 81 Tq TewEEd WX & A
| Ry @ & 9 T @y § 79 qur @ 7 "iedl 6fEa ve g 9%
[N ermomER 9w v &1 v wEy F 4 @i kel @ s g |
3 dl @ 9 & S 81 59 &1 Gavieed S U UgHdl &, 399 4 T ’
& 3G4 TF oIl & 9k 9% ¢ fead gY G @hd @ Siedl €, 5
q8 37TCl A T A6l Ugd WAl UF S 37 TqeT T q% Ggd d%
7& Hferar wedt WAt 81 8 U Sk AT 3 Sl A § ,
ferm-did it 8 IR SHHT FAN IhEX GUEH & Hell & YRaEd '
@ [Y g &, 9 W A agd R e W g

Y

Legal Translation

For legal translation, the translator has to have a thorough knowledge
of legal terms and be aware of the specificity of legal language because
certain terms have specific connotations. For example, in a classroom an
assignment means a task allotted to the students whereas in legal terms it
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refers to transfer of ownership. The assignment of copyright by an author
or composer to a third party would mean that this party now has control
and ownership over the copyright i.e. sale or reproduction of the artist’s
work. Find two terms that you use commonly that have different meanings
in different contexts.

TR, : - —
2 Y 2 ; 5 ‘
? BProhibition of employment of FREMAN 3Tl 7 @il & e

i children in factories, etc. — No child T Uladsr — <ise 9% @ F4 3T

| { below the age of foun‘egn years shall faqt S & EX: FIE a7 @

/"; be employed to work in any factory ¥ wm 50 F fera Frifaa 7t B

;. or mine or engaged in any other il e
| { hazardous employment. ST 41 fordt o1=1 IREHeHT [T
/

YR _ o T8t e sami

ey o

= - = = . - - —

Article 24 of the Constitution of India. It is an example of an exact translation from the English
to Hindi.

Machine Translation

In today’s context, at the global level too, machine translation has become
a flourshing industry. There is a great demand for a large number of expert
translators, and technology is required to assist in translating enormous
volumes of documents, though, of course, machine translation cannot be
a substitute for human input.

Rapid and large volumes of translation are now becoming possible
with the advent of new technologies. With adequate human resources and
technological development, machine translation can facilitate massive
translations. Once equipped with such necessary digital tools as bilingual
dictionaries, thesaurus, software for ‘translation memory’ etc., machine
translation will offer easy opportunities for exchange and transmission of
knowledge. The machine can take on the intra-lingual translation of large
bodies of knowledge available in many languages for a much faster overall
progress and development of humanity.

Literary Translation

Literary translation presents its own challenges, some of which we have
discussed earlier in this chapter. The translator translates a poem, a
short story or any other form of literature because she/he is ‘moved’
and ‘touched’ by it in the original language and wishes to carry it to
another language, to recreate that experience for others alien to the
original language of the text. To do this, a mere transference of ‘content’,
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theme or ‘meaning’ of the original will not suffice. An effective translation
attempts carrying across to the other language the very flavour, the tone,
mood, emotional content and the thought pattern of the source text. This
process demands a sensitive and very close reading of the original text,
comprehension of the use of metaphor, idiom and its cultural content
and then the transference of that material through a creative use of the
target language and its resources.

Kamleshwar’s Partitions is a novel that fictionalises mythologies
and histories. All along, it underscores the unnatural division of people
and land.

In his author’s note, Kamleshwar writes “this novel was born out of
a constant ferment within my mind...” Here is an excerpt from the novel
Kitne Palkistan originally written in Hindi.

AT [ F@, 39 F&l hH] 31 Higeow, Ageed 1 Hg

ﬁgsﬁmﬁwrﬁvm#é@a?ﬁ@ﬁfﬁa?/zmﬂwﬁ

Waﬁwgéa?ﬁvm%ﬁa?wﬁwaﬁmga@aﬁ
o, Y S@d-3@d fiz S1d e ar9g 7T R/ Y TR T8
o g Fo @ off, St FEA a 9gd FO A oA, W
3BT FGT FS FET TEl U1l FE FE Bl ol NG
Serelt offl fordl fasdl 4 gohl-dl Hiz Worg fhdl F -
SVIRT Hdl HIg STl FET IRAT o ciled gU R SRAN
sk Fel fordl] ol T FIE L

a7Sita fo7 i

A1 % ¥Rd gY Fell @ fol

FR T rdt diclt Hferat & )

7 Fiqarci ggERal & &

3R Y T & 915 T, TR siad gu Remeh ..

~—— e -
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Given below is its translation in English.

T P
= f

j / It seemed almost as if his entire kasbah with its many windows gazed at
\ ° him in silent supplication. Sometimes, the impressions of retraced steps
} could be made out in the dust after a light shower; heavy rains filled up
.1 these little depressions with water as though they were tear-laden eyes
{ . that would dry up with time and disappear forever. Some eyes longed
I to say so much; but not a word did they utter. Here, a kajal-rimmed eye
{ J beckoned; there, a silhouette stood framed by a window; a gesturing
IEK finger or shamefaced yearnings, homeward-bound, driven by a tale
}

S

born of despair..
Those were strange times.
| Days passed like neem flowers drifting to the ground.
{ Days that resembled yellow kaner blossoms.
i | Days that seemed like endless afternoons.
il And then came days bereft of any direction...

PARTITIONS

2 nove|

— an extract from Partitions L;swm
(Translated by AMEENA KAz ANSARI)
= - -

No translation is a mundane task but literary translation is particularly
creative. It is a creative and challenging endeavour that yields nearly the
same pleasure of creation as that of creative writing. That is why many
creative writers have also been great translators.

In the re-creation of the original, in fact, another ‘original’ is born because
the new text has to stand on its own with its own appeal. Only then will
it acquire a special attraction. To strike a blend of beauty, readability and
‘fidelity’ is what the translator has to strive for. Sometimes the translator only
focuses on the shell and not the kernel of the original and, what is achieved
then is a literal and word-for-word translation but not literary translation
that tries to capture varied nuances present in the language of the original
text. A translation may end up being an adaptation due to the difficulty of
the task. Ayappa Panikkar, the great Malayalam poet, rightly emphasised on
total ‘interiorisation’ of the original text before attempting its translation.

Each type of translation has its own register to follow. While literary
translation may use figurative language and words with unbridled
connotations of meaning, scientific translation attempts to use words
which are precise and free from alternative meanings. There is no emotion
in scientific translation. Medical and legal translation too demand simple
and accurate transmission of information and not a play of language
and meaning. While all kinds of translations are challenging, it is literary
translation that accords the translator the maximum range of creativity to
totally transform the ‘original’ into becoming a powerful experience in yet
another language.
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gdare / Exercises

. AR gART 919 %7 R #Xal €, 4?2

How does translation enrich our language?

2. &4t 7 @uER #5165t 9 er97 wissl 7 fafaw

Rewrite in English any news story given in Hindi.

3. ST R F AR HT SAVIHA TeGT gl 77

When and why do you feel the need for translation?

4. gY@ A9 SfaT d fhG §HR G F3 Hal 87

How does being multilingual prove useful to you?

5. fEfafaa s &1 e 9 ufey —

o IV WiHT B
o BV HIH B
o = HIH Bl
o THigH Bl Bl

=R e § HiRT’ S-St el | ST 81 g ofis | Sgas il
Read the following sentences.

®  This train runs from Delhi to Guwahati.

®  Water runs from tap to tub.

® He runs in the field.

® She runs a dance school in the evening.

The word ‘runs’ has been used in different contexts. Translate these sentences
into Hindl.

6.  'Flying planes can be dangerous' — $4 9l & fohad o7ef et Gohd 87

7. @ell 9 g2 99 Y gAT SiRk faflgu) ot g a1 il H Sgers #ifer)
Write twenty words from the field of sports — now translate these into your mother
tongue or Hindi.

8. 9 GAM E5d & FEa %1 Uk § P gead < g et &, 9 #F arre
4 gldt & war B & = B 87

On most of the items that we purchase the instructions are given in many
languages. How does this help us?

9. 3/aIg A F GHAA BT U Ragewt 81 9 faeR farag

Translation has opened a window to the world. Give your views.
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10. 3799 § Far¢ o 59 o3 9 AeH #9187 87

What is your interpretation of the following picture? What is the man saying?
Write in Hindi or in English.

e Knowledge Commission of the Government of Inc
s recommended the setting up of a National Translatic
ission. This is in rec tion of the value of translatio
owards building bridges amongst the multiple communitie

tween them and the world outside.
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